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MY MISFORTUNE 

 

I remember the date, it was May 19, 2013 My cousins and I 

were playing when Asia was running behind the kitchen 

when I saw a full bottle of cahuama and curiously I drank a 

little for myself. At that moment I said it's water. and my 

cousins told me to take it but my cousins at that time were 

older than me but the effects that were obtained were not 

from wáter and the effects of it were not so pleasant and at 

that moment what I said was that it was happening to me and 

to go running through the chanclaso's chanclaso I tripped 

when I did not notice a small hole and it buried itself in my 

foot and it was something dangerous for that after a year it 

stopped having sequels after what happened, my parents 

scolded me but it was a normal scolding because in parts 

they were to blame for seeing it left there. 
  

 

 

 

 

 

 

 

lilia
Nota adhesiva
César, aunque tu historia parece ser muy graciosa, es muy confusa. No entendí muy bien algunas partes

lilia
Resaltado
¿Quién es Asia? una prima ? o te refieres al continente asiático?Si Asia es una prima o amiga tuya, entonces ¿Quisiste decir que Asia y tú estaban corriendo atrás de la cocina?

lilia
Resaltado
Acuérdate que el verbo tomar para referirse a beber algo es "drink" 

lilia
Resaltado
para decir algo así como los efectos secundarios que tuve es "the side effects that I had"

lilia
Resaltado
esto se puede omitir, entonces solo quedaría "and were not so pleasant

lilia
Resaltado
Lo correcto sería "I said what was happening to me and when I started running away from the chanclasos"

lilia
Resaltado

lilia
Resaltado
because I didn't notice a small hole where my foot stuck in. It was something dangerous

lilia
Resaltado
Creo que aquí quedaría algo así "I stopped feeling the sequels after a year

lilia
Resaltado
esto es mejor omitirlo

lilia
Resaltado
they were also blame

lilia
Resaltado
to leave it in sight




